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Are L2 learners more prone to err when they translate?*

This book brings together an international team of leading translation
teachers and researchers to address concerns that are central in
translation pedagogy. The authors address the location and weighting
in translation curricula of learning and training, theory and practice,
and the relationships between the profession, its practitioners, its
professors and scholars. They explore the concepts of translator
competence, skills and capacities and two papers report empirical
studies designed to explore effects of the use of translation in
language teaching. These are complemented by papers on stu



